Volume 13 | Issue 27 | Number 2 | Article ID 4338 | Jul 06, 2015

'Do we have peace now?' poem by Okinawa teen Chinen

Masaru & iZFMTL & 5 5]

Roger Pulvers

'Do we have peace now?' Poem by Okinawa
teen Chinen Masaru

Translated by Roger Pulvers

Chinen Masaru, 17, a third-year student at
Okinawa Prefectural Yokatsu Senior High
School, recited his poem, "Miruku yu ga
yayura" (Do we have peace now?), at an
Okinawa Memorial Day ceremony on the
seventieth anniversary of the end of the Battle
of Okinawa at Peace Memorial Park in Itoman
on June 23. He expressed his desire to let
neither his great aunt's memories nor the
misery of war be forgotten. The following is a
translation of the poem's full text.
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"Do we have peace now?" by Chinen Masaru
Do we have peace now?

The old Okinawan song of peace

Sung out by my ancestors

Comes home to me ...

"The world of discord is a thing of the past

The goddess of harmony will soon be among us
Do not lament, for your life

Is the irreplaceable treasure"
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Just as on that very day 70 years ago

This year too the cries of the cicada
Announce the end of the rainy season

On this 70th memorial day too

The moisture-laden southerly sea winds rush
Through the branches of tropical almond trees
Grown tall in the bounty of the earth

The cries of the cicada grow faint

Vanishing into those winds

Along with the trees I listen intently

To the cries of the cicada

And I ask the winds ...

"Do we have peace now?"

My grandfather's elder sister has loved flowers

Has loved dancing, has loved me like a
grandson

For 70 years since the end of the war

My grandfather's elder sister has lived as a war
widow

Never remarrying
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Now over 90, her body lies bent on the bed

She lost her beloved husband in the Battle of
Okinawa

In 1945

He died at 22, leaving a wife with a baby at her
breast

She searched for the footsteps of her husband
She sought his warmth

From the battle sites of the south

To The Cornerstone of Peace

All she had was a slip of paper

Informing her of his death

And a little rock she picked up

To put in his urn in the turtleback tomb

Now in this 70th year she is suffering from
dementia

She sings as all her memories recede

Into the lacquer blackness

She sings of the husband she loved

She sings of the happiness of young marriage
Stolen from her by force

She sings in fits and starts

"The Song of the Departing Soldier"

Scores of times, hundreds of times

As if to call out to the memories of war

And the husband she loved ...
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"I will wait for you to smile

And come back to me..."

It is a heartless dispensation of nature that
sends

Her memories fading into the winds

The tears of her grief follow the chiseled lines
of her cheeks

Now as the term of 70 years is passing

Some call the soaring dove the symbol of peace
But she tells me of the pities of war

Of how they are vanishing into the air now

"Do we have peace now?"
I turn to The Cornerstone of Peace
Her husband's name is chiseled into it

Together with the names of 240,000 others who
fell

"Do we have peace now?"
I ask the world on June 23rd
With American fighters crisscrossing the sky

With the leaves of the tropical almond trees
dancing above my head

"Do we have peace now?"
I ask myself, ignorant of the horrors of war
It all weighs too heavily on me

I just want to let war disappear into the winds
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And yet I must not forget her memories
I must never forget those horrors of war
I must speak of her grief

I must speak out of the preciousness of peace

"Do we have peace now?"

You cicadas, cry out as loud as you wish!
You tropical almond trees, grow tall

Bathe yourself in the most brilliant light!
You, old Okinawan song, be heard now
Across all borders of place and time!

Blow the strains of "Do we have peace now?"
Into the tidal winds

For the peace of today, for the peace of all time

I cling to her memories inside me
Linking the wonders of peace

With all that is to come
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Poem by Chinen Masaru, translated by Roger
Pulvers, special to The Mainichi. Roger Pulvers
is an American-born Australian playwright,
author, theater director, and translator. He has
published over 40 books in English and
Japanese.

June 25, 2015 (Mainichi Japan) The Asia-Pacific
Journal and the translator would like to thank
the Okinawa Prefectural Peace Memorial
Museum for permission to reprint the poem.
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Recommended citation: Chinen Masaru
(author), Roger Pulvers (translator), "'Do we
have peace now?' poem by Okinawa teen
Chinen Masaru", The Asia-Pacific Journal, Vol.
13, Issue 27, No. 2, July 6, 2015.

The translation was originally published by The
Mainichi here.
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